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Tanácsadó szerv a nemzeti bibliográfiai 
számbavételre az USA-ban 

A CLR / C o u n c i l on 
nácaa/, az NSP /Hátion 
éa az NCLIS /National 
= Országos Könyvtári é 
ték, hogy a nemzeti b i 
portot létesítenek. A 
védelme, tanácsadási p 
r a vonatkozó j a v a s l a t o 

A munkacsoport t a g j a i t a három fenntartó intézmény elsődleges 
fontosságú működési területeiről választiák k i éspedig a könyvtári 
tájékoztatási és kölcsönző szolgálatból. A költségeket a három intéz­
mény f e d e z i . A tanácsadó csoport a munkát ellenőrzi és amennyiben szük­
séges, változtatásokat ajánl. ' 

relopments, 3.k. l . s z . máj. 1975. p.2./ 

TERMINOLÓGIA 

Új tudományos és műszaki terminusok 
elfogadásához szolgáló irányelvek 

/Az ISO/TC 37 Terminológia szakbizottságának Bécsben, 1974. június 
4-7. között t a r t o t t ülésén e l h a n g z o t t előadás. A tanulmány az UNESCO, 
az ISO / I n t e r n a t i o n a l Standards O r g a n i z a t i o n = Nemzetközi Szabványok 
Szervezete/, a FIT /Fédération I n t e r n a t i o n a l e des T r a d u o t e u r s = íor-
ditók Nemzetközi SeovetBége/ ás az INFOTEHK / I n t e r n a t i o n a l I n f o r m a ­
t i o n Centre f o r Terminology = Nemzetközi Terminológiai Információs 
Központ, Bécs,/közös erőfeszítéseinek az eredménye./ 

A 20. század második felének gyors tudományos éa műszaki fejlő­
dése az u j szakszavak és szakkifejezések mennyiségének ijesztő megnö­
vekedését v o n t a maga után az egész világon. Csupán egy e l e k t r o t e c h n i - • 
k a i szakszótárban 60 ezer t e r m i n u s t találunk, mig a t e l j e s köznyelv 
és általában az i r o d a l m i ' n y e l v i s megelégszik 30-40 ezer szóval. 

Resources • Könyvtári Erőforrások Ta-
;e Foundation = Nemzeti Tudományos Alap/ 
an on L i b r a r i e a and Information Science 
ítatéstudományi Bizottság/ b e j e l e n t e t -
Lai számbavételre közös tanácsadó C30-
fela d a t a a három intézmény érdekeinek 
ik koordinálása, valamint a prioritások-
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Az u j t e r m i n u s o k bevezetése az egye3 n e m z e t i nyelvekbe a nemzet­ 
közi tudományos és műszaki k a p c s o l a t o k a t egyre inkább megnehezíti, 3 
az élet máa területein"'is' gátolja a nemzetközi érintkezést. Az a d o t t 
h e l y z e t t e l k a p c s o l a t o s aggodalmak eredményezték az UNISIST életrehi-
vását i s . 

Nyelvészeti szempontból Jól i s m e r t Jelenség, hogy az egyes nemze­
t i n y e l v e k az idegen t u l a j d o n n e v e k e t r e n d s z e r i n t e r e d e t i helyesírásuk­
k a l vagy csekély f o n e t i k u s átírással fogadják be. Az állattani,növény­
t a n i ,gyógyszerészeti, o r v o s i és má3 terminológiák mind a mai n a p i g na­
gyobbrészt a görög és a l a t i n n y e l v r e támaszkodnak. Az u j a b b idők t u ­
dományos és műszaki n y e l v e i b e n számo3 u j találmány és fölfedezés a 
föltalálók, i l l e t v e a kutatók családnevét v i s e l i / p l . c a r i e , e i n s t e i n , 
d i e s e l s t b . / . 

Az a n g o l nyelvből m e r i t e t t szavak főként a t e n g e r i és a légi szál­
lítás nemzetközi terminológiáját árasztották e l . Heg k e l l említeni a 
szárazföldi, v i z i és légi közlekedés lebonyolításában használatos nem­
zetközi jelzéseket, a kémiai, a l g e b r a i és zenei J e l e k e t , a gépi a d a t -
foldolgozás, a könyvtári osztályozás s t b . nemzetközi j e l r e n d s z e r e i t . 

íltalában tehát megállapítható, hogy a társadalmak nagy fontossá­
got tulajdonítanak a terminológiák és a jelzések terén a nemzetközi  
egységesítésnek. 

Természetesen nem szabad erőszakot elkövetnünk az egyes köznyel­
vek és i r o d a l m i n y e l v e k e l l e n , de adódnak h e l y z e t e k / p l . az űrrepülés 
során/, amikor a szótár használata egyszerűen l e h e t e t l e n . Az a d o t t és 
a v e t t szóbeli információk vagy jelzések értelmezése tekintetében v i ­
szont semmiféle kétségnek vagy felreértésnek nem szabad fölmerülnie. 

Egyes népek ma - r o s s z u l értelmezett hazafiságból - a r r a törek­
szenek, hogy megszüntessék mindazt a n y e l v i nemzetköziséget, amelyet 
az emberi értelem - talán öntudatlanul - az évtizedek során kialakí­
t o t t . agye3 országokban valóságos hajtóvadászatot i n d i t o t t a k a t e c h ­
n i k a különböző területeinek mindazon s z a v a i és kifejezései ellen,ame­
lyeknek idegen a hangzásuk. Az általában h a n g o z t a t o t t érvek a követke­
zők! a kitalált u j szó l o g i k u s a b b ; a nemzeti n y e l v szempontjából t i s z ­
t a , 3 végül a köznép i s megérti. 

Természetesen érvényesül e z z e l ellentétes irányzat i s , főként az 
ISO keretében, de egyes - az egységes tudományos, műszaki és nyelvé­
s z e t i terminológia megteremtésében érdekelt - országok szakemberei ré­
széről i s . Végső fo k o n ennek az irányzatnak k e l l győzedelmeskednie az 
egyre dagadó és diverzifikálódó terminológia kézbentartása, v a l a m i n t 
a félreértések nélküli nemzetközi érintkezés biztosítása érdekében. 
Ennek különösen a fejlődő országok szempontjából nagy a jelentősége. 

Mindez i g a z o l j a azokat a nyelvészeket, a k i k a z t javasolják, hogy 
t u d a t o s a n Irányítsuk a tudományos és műszaki terminológia mindmáig e¬
s e t l e g e s alakulásatVelóa égit ven a t e r m i n u s o k e r e d e t i nangképének, i -
r o t t formájának és f o g a l m i meghatározásának elterjesztését a világ 
nye l v e i n e i c minél szélesebb körében. Mindenki tisztában van azzal,hogy 
ennek a törekvésnek a megvalósítása száz és száz előzetes probléma 
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megoldását kívánja meg minden n y e l v b e n . I d e sorolhatók a f o g a l m i meg­
határozások, a fogalomrendszerek kiépítése, u j igék alkotása főnevek­
ből s t b . 

Ezeknek az elveknek a figyelembevételével az UMESCO és az ISC -
az ÜNISISr r e n d s z e r k e r e t e i n belül - az alábbi irányelvek elfogadását 
j a v a s o l j a u j tudományos-műszaki szavak és kifejezések megolkotésához: 

az u j fölfedezések, találmányok és tudományos-műszaki fogalmak 
s z e r e p e l j e n e k m i n d i g és mindenütt e r e d e t i nyelvükön, i l l e t v e a 
lehető legkevesebb módosítással, az e r e d e t i szó vagy kifejezés 
lényegének a megőrzésével; 

az egyes nyelvekbe az u j tudományos és műszaki t e r m i n u s o k a t más 
nyelvekből e r e d e t i formájukban és e r e d e t i meghatározásukkal k e l l 
átvenni, Illetőleg az átvétel során a lehető legkevesebb módosí­
tást szabad csupán a l k a l m a z n i ; 

a görög, l a t i n és a mai nyelvekben föllelhető egyéb általános ha­
gyományokat u j tudományos-műszaki kifejezések megalkotása során 
tovább k e l l ápolni. 

Bár ezeket az e l v e k e t a már meglévő terminológiákra nem minden 
esetben l e h e t érvényesíteni, g y a k o r l a t i alkalmazásukra szükség van 
minden o l y a n esetben, amikor emberi egészséget vagy életet veszélyez­
tető forditási tévedések lehetősége áll f e n n . 

Ha egy u j te r m i n u s e r e d e t i formájában való elfogadása l e h e t e t l e n ­
nek b i z o n y u l , az egyes kétnyelvű szakszótáraknak a nemzeti n y e l v i vál-
t ; z a t m e l l e t t f e l k e l l e n e tüntetniük a t e r m i n u s t e r e d e t i n y e l v i formá­
jában, v a l a m i n t a hozzá kapcsolódó f o g a l m i meghatározást i s . 

Megjegyzendő, hogy ezek az irányelvek nem állnak ellentétben az 
ISO e g y e t l e n ajánlásával sem, inkább azok folytatásai, i l l e t v e kiegé­
szítései. A bécsi INFOTERM keretében megalakult U j Terminológiai osz­
tály a jövőben valamennyi, az egyes államok által b e j e l e n t e t t u j tudo-
manyos-müezaki t e r m i n u s t nyilván f o g j a t a r t a n i . 

Az ISO R 860 számú ajánlása alapján a tudományos vagy cüszaki 
szempontból jóváhagyott u j t e r m i n u s o k a t valamennyi orezág minden e¬
gyes szabványügyi szervének, tudományos akadémiájának, találmányi h i ­
vatalának, szótárszerkesztŐ3égének, kutatóintézetének s t b . gyűjtenie  
k e l l , s azokat meg k e l l küldenie az INFOTERM-nek. 

A kézhez v e t t ée r e n d e z e t t anyag k i n y o m t a t o t t jegyzékeit az 
INFOTERM - az elsőbbségek jelzésével - megküldi az összes közreműködő 
ország valamennyi érdekelt szervének, a z z a l a kéréssel, hogy a j a v a ­
s o l t t e r m i n u s o k a t fogadják e l e r e d e t i formájukban, e r e d e t i meghatáro­
zásukkal, s ezeket alkalmazzák szótáraikban i s . 

Az INPQTERM-nek és a nemzeti szabványügyi szerveknek a jövőben 
lehetőleg biztosítaniuk k e l l e n e a z t , hogy a forditóazövetségek még 
közzétételük és szótári fölhasználásuk előtt rendszeresen megkapják -
hozzászólásra, i l l e t v e szakvéleményezésre - az u j terminu s o k jegyzé­ 
k e i t . 
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Kíszönet i l l e t i meg az UNESCO-t azért, hogy az ISO/TC 37 munka­
cs o p o r t idevágó kiadványait világméretekben t e r j e s z t e t t e . Különös f i ­
gyelmet k e l l azonban fordítanunk azoknak az u j terminusoknak a megal­
kotás! és eltérjesztési módjára i s , amelyek tekintetében a nemzetközi 
szabványosítási törekvések még nem b i z o n y u l t a k eléggé hatékonyaknak. 

/Bábel, 21.k. l . s z . 1975. p.16-20./ 

Tarnóczi Lóránt 

M Á S , KÉPZÉS 

Logikai vázlatok a könyvtári 
információkeresés oktatásához 

sókat a kataló, 
den egyes rész' 
a számára szűk: 
éppen a keresé: 

A l o g i k a i 
lőzte meg a Le' 
tómunka tárgya 

jntoa f e l a d a t 

^nációt k e r e s i , 
i t a n l . 
kidolgozását néhány éves elfil 
lasági Tudományos-Műszaki Kön; 
ii cselekvések sorrendje v o l t 

az olvasom: 

zitó munka e-
árban. A kuta-
y ismert könyv 
a i vázlatokban 
en" vagy "nem" 

A betűrendes katalógusban negy alapkérdést 
könyvek keresésére, amelyek közül a legmegfelel 
l e h e t kezdeni a keresést /l.ábra/. 

Valamivel bonyolultabb a keresés a szakkat 
sési rendszer kezdetére nem sikerült olyan algo 
melyben a kérdésekre egyértelmű "igen-nem" vála. 
vázlat /2.ábra/ két alapvető folyamatot tártaim 
nak meghatározáeát és ennek keresését az ETO be 
jában. 

gaimaztaü 

l a t készült, i 
dés. hanem sol 

Hl 

igusban. I t t a kere-
;must k i d o l g o z n i , i -
adható. A l o g i k a i 
a keresés térgyá-

•endes tárgymutató­

ján való kereséshez két l o g i k a i 
:ően i t t nem s z e r e p e l mindenütt 
ad a keresés sorrendjére vonat! 
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